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1990EKO produk-
zioan, 828 titulu horietatik 
erdia baino gutxiago da eus-
karaz sortuberria, % 45,5 
zehazki; % 36,7 euskaratua 

da; eta % 16,5 berriz argitaratua. Liburu zaha-
rrak eta berriak daude hemen kontaturik. Be-
rriak bakarrik aintzat hartuz, hau da, iaz lehen-
dabizikoz argitara emanak, euskaraz sorturiko 
liburuak % 60 osatzen du, eta itzulitakoak % 
40. 

Baina zer esan nahi dute zifra, zenbaki eta 
kopuru hauek? Ez da samurra hori dena espli-
katzea. Bi ohar osagarri bakarrik egingo dut. 

Bateko, urtea joan eta urtea etorri, liburu 
itzuliaren pisua gero eta handiagoa dela. Hau 
da, liburugintzaren hazkuntza orokorrak geroz 
eta gehiago zor diola liburu itzuliari. Euskal 
liburu sortuberria ere haziz doa, baina ez pro-
portzio berean. Martxa handiagoa du liburu 
itzuliak. 

Eta besteko, «euskal liburu/liburu itzuli» 
dialektika horretan tamaina onean at gaude? Ez 
dago aurrez erabakiriko tamaina egokirik, ha-
rekin gurea neurtzeko. Estatu espainiarreko 
produkzioarekin alderatuz, produkzio pro-
pioan behetik gabiltza eta itzulpenean goitik. 
Eta? 

Bide onetik goazen ala ez, nola erabaki? 
Tamaina egokian gauden ala ez, nork ebatz? 
Normala iruditzen zait, hori bai, bai liburu 
itzuliaren hazkunde azkarra, eta bai gurean 
kultura hazietan baino proportzionalki pisu 
handiagoa izatea itzulpenak. Aitortu beharra 
bait dago Euskal Herriaren tamainako herri 
batetan gure sorkuntz ahalmenak herri handie-
tan baino mugatuagoak direla. Eta horixe da, 
beste askoren artean, itzulpenaren proportzio 
altuak adierazten duena. 


